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INTRODUCCION



Health care infrastructures, schools, cultural centres, administrative buildings,
transport support, etc. Practically since it was founded in 1985, SA de Obras y
Servicios Copasa has been constantly present in one of the construction sectors
with the greatest effect on persons’ everyday line: building.

The high qualifications of our human teams together with their commitment to
quality and scheduling standards that govern all the company’s actions, have
allowed us to undertake all types of projects in this sector during these years,
both for public clients and private promoters. From projects of the greatest
complexity in the so-called arquitectura de autor to those in which the shape
is determined only by their function and use. From projects based on the use of
traditional building systems to those requiring the use of complex technologies,
both new projects and those that add value to historic buildings by restoring or
rehabilitating them.

Residential building has also been present throughout these years. We are proud
that over 3,500 families live in as many homes built by COPASA.

Special mention must also be made of underground car parks, a sector in which
we have reached a high degree of specialisation in both their design and their
building, having put some 7,000 park spaces into service.

In short, over a million square metres built prove our history.

We hope that this catalogue will show you the road travelled over these years
and will strengthen the confidence placed in us by the clients who know us and
as well as making us known to those who will doubtless be clients in the future.



Infraestructuras sanitarias, centros educativos, culturales, administrativos, de
apoyo al transporte...Practicamente desde su fundacién, en 1985, S.A. de Obras
y Servicios COPASA ha estado presente, de forma constante, en uno de los
sectores de la construccion con mayor repercusion en la vida cotidiana de las
personas: La edificacion.

Elalto grado de cualificacion de nuestros equipos humanos, unido a su compromiso
con los estandares de calidad y plazo que presiden todas las actuaciones de la
compania, nos ha permitido abordar durante estos afios todo tipo de obras en
este sector, tanto para clientes publicos como para promotores privados. Desde
proyectos de la mas alta complejidad, enmarcados en la denominada arquitectura
de autor, hasta aquéllos en los que sus aspectos formales vienen determinados
unicamente por la funcionalidad y el uso al que estan destinados. Desde proyectos
basados en la utilizacion de sistemas constructivos tradicionales, hasta los que
requieren el uso de complejas tecnologias; tanto en lo que se refiere a obras de
nueva planta, como en lo que respecta a la puesta en valor de edificios historicos
mediante su restauracion o rehabilitacion.

La edificacion residencial tampoco ha estado ausente durante todos estos afos.
Nos enorgullece saber que mas de 3.500 familias conviven en otros tantos hoga-
res construidos por COPASA.

Mencion especial merecen también los estacionamientos subterraneos, sector en
el que hemos alcanzado un alto grado de especializacion, tanto en su disefio
como en su construccion, habiendo puesto ya en servicio unas 7.000 plazas de
aparcamiento.

En definitiva, mas de un millon de metros cuadrados construidos avalan nuestra
trayectoria.

Esperamos que el catdlogo que tiene en sus manos permita dar a conocer el
camino recorrido durante los Gltimos afos y sirva para reforzar la confianza
depositada por los clientes que ya nos conocen, asi como para darnos a conocer
a aquéllos que, sin duda, lo seran en el futuro.
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Library of the City of Culture of Galicia in Santiago de Compostela, A Corufia

Client: City of Culture Foundation
of Galicia

Date of completion: June 2010

The building of the Library of the City of Culture of
Galicia consists of a large reading room on various floors
with access from the covered arcade which is opposite the
Newspaper Archive or Galicia Archive. On the lower floors
there are the administrative offices and the conservation
centre, while on several levels there are the archives of rare
books, to which access will be restricted and controlled.
On the entrance level there is a function room and two
classrooms for seminars which are accessed via the main
hall.

Layout of the building:



« Level 1. It has a useable area of 866 m? and it is intended
for technical departments, loading and unloading.

« Level 2. Its useable area of 4,289 m? is used for reception,
cataloguing, reprography, offices, processing, underground
communication with the Galicia Archive, a reading room
for research, a multimedia room, a book repository, storage
and installations.

* Nivel 1. Tiene una superficie util de 866 m? ttiles y esta
destinado a locales técnicos, carga e descarga.
* Nivel 2. Sus

recepcion, catalogacion, reprografia, oficinas, procesado,

4289 m? utiles estan destinados a

comunicacion subterranea con el Archivo de Galicia, sala

de lectura para investigacion, sala multimedia, deposito de
libros, almacenes e instalaciones.

¢ Level 3. In its useable area of 4,720 m? there is the
main entrance, shopping areas, information, cloakroom,
exhibition area, repository, classrooms, auditorium and
reading room.

* Level 4. There are 2,785 m? of useable space which is
occupied by a reading room, a repository and administration
and management area.

* Level 5. A useable area of 1,777 m? for a repository and
installations.

« Level 6: 1,265 m? for a repository.

* Nivel 3. En sus 4.720 m? utiles se encuentra el acceso
principal, zonas comerciales, informacién, guardarropa,
zona de exposiciones, deposito, aulas, auditorio y sala de
lectura.

* Nivel 4. Son 2.785 m? ttiles ocupados por una sala de
lectura, deposito y zona de administracion y gestion.

* Nivel 5. 1.777 m? utiles para deposito e instalaciones.

* Nivel 6: 1.265 m? para depdsito.

Like all buildings in the City of Culture of Galicia,
the Library is outstanding for its unique design, which
blends perfectly with the surrounding architecture. The
large structures and the curvature of its main components
are particularly noteworthy, as is the roof which was
constructed using natural cut quartzite tiles. On the fagades
quartzite stone is combined with glass stones, with a curtain
wall of aluminium and glass.

Como todos los edificios de la Ciudad de la Cultura de
Galicia, la Biblioteca destaca por un singular disefio que se
integra totalmente en el complejo arquitectonico. Destacan
los grandes volumenes y la curvatura de sus elementos
principales, como la cubierta ejecutada mediante baldosas
de piedra cuarcita de corte natural. En las fachadas, se
combinan las zonas de piedra cuarcita con otras acristaladas
con muro cortina de aluminio y vidrio.



Newspaper archive and power station for the City of Culture of Galicia in Santiago de

Compostela, A Corufia

The works consisted of constructing a unique building to
house the Newspaper Archive of the City of Culture of
Galicia in Santiago de Compostela and the Building with
the installations to service the entire complex. During the
first stage the foundations and structure were constructed,
in addition to the necessary excavations for the foundations
and the drainage system.

The structure of the building, a combination of concrete
and steel, has its foundations on a reinforced concrete pile
supported slab which is 40 cm thick. A laminated steel
structure was placed on this slab, adopting the unique
shape which was designed for the roof. Using the waffle
system of recoverable formwork, the slabs are supported
on the reinforced concrete perimeter retaining walls and the
interior pillars.

Client: City of Culture Foundation
of Galicia

Date of completion: October 2007

The metallic structure of the roof was
executed using trusses, purlins and
laminated steel beams. To fit the final
design of the roof, the purlins were
made flush with the top chord of the
trusses and huge steel columns were
laid on top of them to support the
combination of components which
form the roof finish.



The second phase consisted of constructing the Newspaper Archive building: the roof, fagades,
finishes and necessary installations to make it operational. The project also included defining and
equipping the central cooling installation, the anti-incendiary water feeds and equipment, the security
system and the centralised control of the installations of the City of Culture of Galicia.

The News Archive of Galicia consists of two levels. The upper level contains a single structure
room, from which you can observe the reading room on the level below, and a covered passageway
which encircles an area known as “Camino de Santiago”, intended to contain exhibitions and general
information about the cultural complex.

La segunda fase consistid en la construccion del edificio Hemeroteca: la cubierta, las fachadas, los
acabados y las instalaciones necesarias para su puesta en funcionamiento. El proyecto contenia,
ademas, la definicion y el equipamiento de la central de frio, las centrales hidricas de agua e incendios,
la central de seguridad y el control centralizado de las instalaciones de la Ciudad de la Cultura de
Galicia.

La Hemeroteca de Galicia se desarrolla en dos niveles. El nivel superior alberga una sala de volumen
Gnico, desde donde se puede observar la sala de lectura en el nivel inferior, y un paseo cubierto que
rodea a un local definido como “Camino de Santiago” destinado a alojar exposiciones e informacion
general del complejo cultural.

On the lower level are the archive, the research rooms and the Newspaper Archive’s technical services.
An underground corridor connects this building to the Library of Galicia, thus sharing communication
with the Installations Corridor and with the shared technical services. The installations building has
three floors, and is an extension to the east of the Newspaper Archive. In this building there is the
cooling equipment room and the anti-incendiary water feeds; the security systems, centralised control,
electric power, climate control and sub-stations of the Newspaper Archive.

En el nivel inferior se encuentra el archivo y los cuartos de investigacion y servicios técnicos de la
Hemeroteca. Un pasillo subterraneo conecta este edificio con la Biblioteca de Galicia, compartiendo,
de esta manera, la comunicacion con la Galeria de Servicios y con servicios técnicos comunes. El
edificio de instalaciones dispone de tres plantas en prolongacion de la Hemeroteca hacia el este. En
ellas, se encuentran la sala de equipos de frio y las centrales hidricas; las centrales de seguridad, control
centralizado, distribucion eléctrica, climatizadores y centros de transformacion de la Hemeroteca.

The completely unique character of the design of this
14,150 m? building is striking, and it is fully integrated into
the design of the City of Culture. In this respect, the most
prominent features are the roof which has been constructed
using natural cut quartzite tiles and the fagades, with areas
of both quartzite stone and glass stone, with a curtain wall
of aluminium and glass.

En este edificio de 14.150 m? resalta el caracter absolu-
tamente singular de su disefio, integrado totalmente en la
proyectada Ciudad de la Cultura. A este respecto, resultan
destacables la cubierta ejecutada mediante baldosas de
piedra cuarcita de corte natural y las fachadas, con zonas de
piedra cuarcita o acristaladas con muro cortina de aluminio
y vidrio.



Auditorium — conference centre, Ourense

Client: Regional Government of
Galicia. Department of Regional
Policy, Public Works and Housing

Date of completfion: July 2005
Cliente: Xunta de Galicia.
Conselleria de Politica Territorial,

Obras Publicas e Vivenda

Fecha de finalizacion: julio 2005

The Ourense Auditory — Conference Centre consists of
a set of two buildings located on a 5,338 m? plot. The
first of those is used for the Auditorium and Conference
Centre. It consists of a Main auditorium hall, with
a capacity at its lower level for 800 seats and on the
higher level it has an amphitheatre with a capacity for
200 seats, as well as containing translation booths and
projection rooms. Below the main Auditorium there are
two rooms with a capacity for 157 and 209 seats, which
make it possible to hold conferences and symposia
simultaneously. In the various lobbies of the rooms it is
possible to hold different exhibitions and social events,
due to their good lighting and spaciousness.

El Auditorio - Palacio de Congresos de Ourense consiste
en un conjunto de dos edificios ubicados en una parcela
de 5.338 m? de superficie. El primero de ellos es el
destinado a los usos propios de Auditorio y Palacio de
Congresos. Consta de una Sala principal del Auditorio,
con una capacidad en su nivel inferior para 800
localidades y un nivel superior con un anfiteatro cuya
capacidad es de 200 localidades, ademas de albergar
las cabinas de traduccion y proyeccion. Debajo del
Auditorio principal se ubican dos salas con capacidad
para 157 y 209 localidades que permiten la realizacion
simultanea de congresos y simposios. En los distintos
vestibulos de las salas, se pueden celebrar diferentes
exposiciones y actos sociales, debido a su buena

iluminacion y amplitud.



The second building consists of an underground car park, on
which the public square was constructed, which has a small
building cafeteria.

The building was also equipped with the necessary
performance facilities to accommodate the performances
and events which take place in it. The stage infrastructure
in place consists of: support structures, stage machinery,
a concert chamber, stage lighting, stage sound equipment,
communications, a stage set, electrical installations, a lifting
platform and cinema reproduction equipment.

El segundo edificio consiste en un aparcamiento subterraneo,
sobre el que se ejecutd una plaza piblica que cuenta con una
pequena edificacion para albergar una cafeteria.

También se doto al edificio del conjunto de instalaciones
escénicas necesarias para acomodar aquellas representaciones
o eventos que tengan lugar en él. La infraestructura escénica
ejecutada esta compuesta de: estructuras de apoyo, maquinaria
escénica, camara de conciertos, iluminacion escénica, sonido
escénico, comunicaciones, vestido escénico, instalaciones
eléctricas, plataforma elevadora y equipos reproductores de
cine.

The support structures are the auxiliary metallic structures
which are necessary to support the rest of the performance
facilities, both below and on the stage, The stage lifting
machinery makes it possible to support and vertically
move the band shell, curtains, sets and lighting equipment
installed on the stage, with motorised equipment being
installed for that purpose. All of this equipment is controlled
from a computerised control panel. A lifting platform
makes it possible to automatically configure the working
height of the stage corresponding to the orchestra pit, with
it being possible to arrange those platforms in different pre-
determined positions.

Las estructuras de apoyo son las estructuras metalicas
auxiliares necesarias para soporte del resto de las

instalaciones escéni tanto debajo como sobre el

escenario. La maquinaria escénica de elevacion permite la
sustentacion y desplazamiento vertical de la concha acustica,
telones, decorados y equipos de iluminacion instalados
sobre el escenario, instalandose conjuntos motorizados
destinados a ello. Todos estos conjuntos se controlan desde
una consola computerizada de operacion. Una plataforma
elevadora permite configurar de forma automatizada la
altura de trabajo de la superficie correspondiente al foso de
orquesta, pudiendo disponer dichas plataforma en distintas
posiciones preestablecidas.

The concert chamber or band shell comprises the roof,
lateral walls and back wall, and they will be arranged on the
stage in such a way as to allow the sound to be efficiently
delivered to the audience. In turn, the lighting installed
includes the control panel with intensity regulators and
dimming chasers, electrical distribution equipment, lighting
towers and projectors, while the stage sound equipment
makes it possible to amplify voices and produce sound
effects, as well as the installation of the following: control
desk, speakers, microphones...

La camara de conciertos o concha acustica esta formada por
piezas de techo, paredes laterales y pared de fondo, cuya
disposicion en el escenario permitira reflejar eficientemente
el sonido hacia la audiencia. Por su parte, la iluminacion
instalada incluye la consola de control con reguladores de
intensidad y canales de regulacion, equipos de distribucion,
torres de calle y proyectores, mientras que los equipos de
sonido escénico posibilitan la amplificacion de voz y la
emision de efectos sonoros, asi como su instalacion: mesa
de control, altavoces, microfonia. ..



The Regional Government of Galicia, through an agreement
with Ferrol Town Council, developed the construction work
on the Ferrol Auditorium. The location selected for the
construction of this infrastructure is situated between the
Esteiro and Caranza areas of the town, and, together with the
Jofre Theatre, which was also renovated by COPASA, the
Auditorium is intended to be the resource which energises the
cultural life of the town.

La Xunta de Galicia, a través de un convenio con el
Ayuntamiento de Ferrol, promovié las obras de construccion
del Auditorio de Ferrol. La ubicacion elegida para la
construccion de esta infraestructura se sitiia entre los barrios
de Esteiro y Caranza y, junto con el Teatro Jofre, totalmente
rehabilitado también por COPASA, el Auditorio quiere ser la
dotacion que dinamice la vida cultural de la ciudad.

The building was erected on the banks of the Caranza inlet
on a rectangular plot which it shares with the Conservatory,
with there being communication between the two buildings.
In addition to the main building, with a floor area of 2,400
m?, there is an underground area next to it which is used to
house the installations, and a square was constructed on top
of that space and the neighbouring areas. With a capacity of
900 people, the auditorium was conceived as a multi-purpose
building for theatre performances, operas, concerts, film
screenings, dance performances, conferences, etc. All of these
activities will take place in the central area of the building, in
a space designed as a large concrete box, around walls and
slabs, with an external point of reference, the centre of the
stage, which is the highest part of the construction.

La construccion se levanta a orillas de la ensenada de Caranza
en una parcela rectangular que comparte con el Conservatorio,
existiendo comunicacion entre ambas edificaciones. Ademas
de la construccion principal, de 2.400 m? en planta, existe un
espacio subterraneo anexo, destinado a alojar las instalaciones,
construyéndose, sobre dicho espacio y las zonas aledanas,
una plaza. Con un aforo de 900 personas, el auditorio fue
concebido como un edificio polifuncional donde tengan lugar
representaciones teatrales, operas, conciertos, proyecciones
cinematograficas, escenificaciones de danza, congresos, etc.
Todas estas actividades se desarrollaran en la zona central
del edificio, en un espacio concebido como un gran cajon
de hormigén a partir de muros y losas, con un referente
externo, el nucleo del escenario, que constituye la parte de la
construccion que alcanza mayor altura.

The fagades have a curtain wall of aluminium and glass in the
north and south, and ventilated fagade of slate in the east and
west. Between the very centre (hall and stage) and the facades
there are spaces for multi-purpose rooms and rehearsal rooms,
services, installations, administration and communications
(stairs, lifts and service lifts). In the western part of the ground
floor there is a space for a café or buffet. The dressing rooms
are in the northern area, behind the stage.

Las fachadas estan resueltas con muro cortina de aluminio
y vidrio en el norte y en el sur y con fachada ventilada de
pizarra en el este y oeste. Entre el nucleo central (sala y
escenario) y las fachadas existen espacios para salas de usos
multiples y ensayo, servicios, instalaciones, administracion y
comunicaciones (escaleras, ascensores y montacargas). En la
parte oeste de la planta baja existe un espacio para cafeteria
o ambigul. Los camerinos se encuentran en la zona norte, tras
el escenario.



Ferrol Auditorium, A Corufia

Client: Regional Government
of Galicia. Department of the
Environment, Territory and
Infrasfructures

Date of completion: December

2010

Cliente: Xunta de Gadlicia.

ia de medio ambiente,

onselle

torio e ”ﬁ’fﬂ esiruturas

de finalizacién: diciembre

The structure, a combination of
reinforced concrete and laminated
steel, is supported on pile founda-
tions, while a combination of wood
and paint is used on vertical walls
and roofs for the interior finish.
Different flooring is used for the
rooms with plumbing (continuous
vinyl flooring), public areas (wood or
stone) and communal or private areas
(terrazzo). The interior of the hall
constitutes a hermetic space. With
geometric dimensions determined by
the acoustics, it is completely clad
with wood. For the temperature con-
trol equipment of the room, climate
control was installed with a bottom
air flow via a floor diffuser for each
seat, with the air returning via the top
part of the room.

La estructura, mixta de hormigon
armado y acero laminado, descansa
sobre una cimentacion de pilotes,
mientras que en los acabados
interiores se utiliza una combinacion
de madera y pintura en paramentos
verticales y techos. En cuanto a
los pavimentos, se distingue entre
zonas humedas (pavimento vinilico
continuo), zonas de publico (madera
o0 piedra) y zonas comunes o privadas
(terrazo). El interior de la sala
constituye un espacio hermético.
Con unas proporciones geométricas
marcadas por la acustica, estd
completamente revestido de madera.
Para el acondicionamiento térmico de
la sala se ejecutd una instalacion de
climatizacion con impulsion inferior
a través de un difusor de suelo por
cada butaca, siendo el retorno por la
parte superior de la sala.

The room is equipped with a variable
acoustics system comprising a set
of electrically motorised curtains
which make it possible to modify the
absorption of the vertical walls and
therefore adjust the acoustic condi-
tions of the premises to the type of
event which is going to be held in it.

La sala estd dotada de un sistema de
acustica variable compuesto por un
conjunto de cortinajes electrificados
que permiten modificar la absorcion
de los paramentos verticales y
ajustar, asi, el acondicionamiento
acustico del recinto al tipo de evento
que en ¢l se vaya a desarrollar.



The works consisted of the demolition of the existing theatre, keeping the two
fagades, of which the most outstanding is the main fagade dating from 1926, and
the construction of a new building with a basement and five floors to equip the
building with a storage facility, rehearsal rooms, stalls, stands, a small hall for
chamber concerts and conferences, an office area, dressing rooms, a cafe, and
various services (bathrooms, toilets, cloakrooms...).

La obra consistio en la demolicion del teatro existente manteniendo dos
fachadas, entre las que destaca la principal de 1926, y en la construccion de
un nuevo edificio de sotano y cinco plantas para dotar al conjunto de almacén,
sala de ensayos, platea, graderios, sala pequefia para conciertos de camara y
conferencias, zona de oficinas, camerinos, cafeteria, y diferentes servicios

(banos, aseos, guardarropas...).

The main hall has a useable floor area of 422 m?2. It has 604 seats and a front
stage with the following dimensions: 14.90 m wide, 10.00 m deep and 18.50 m
wide. The other room has a floor area of 119 m? It has a courtyard with 171 seats
and a front stage with an area of 32 m2 The total capacity of the Theatre is 775
spectators, when adding together the capacities of the two halls, although they are
used separately and cannot be used jointly for the same performance.

La sala principal dispone de una superficie util de 422 m?. Tiene 604 butacas y un
escenario frontal con las siguientes dimensiones: 14,90 m de ancho, 10,00 m de
profundidad y 18,50 m de altura. La otra sala cuenta con una superficie de 119 m?.
Dispone de un patio con 171 butacas y un escenario frontal con superficie de 32
m?. La capacidad total del Teatro es de 775 espectadores, sumando el aforo de las
dos salas, aunque su uso es independiente y no pueden utilizarse conjuntamente
para el mismo espectaculo.

The structure of the building comprises reinforced concrete walls which are
connected by horizontal reinforced slabs which are angled to fit the formation
of the stalls and stands, and a structure of beams and conventional pillars in the
office, café and dressing room area.

La estructura del edificio esta resuelta por medio de muros de hormigén armado
enlazados con losas armadas horizontales e inclinadas en la formacion de los
graderios y la platea, y estructura de forjados y pilares convencionales en la zona
destinada a despachos, cafeteria y camerinos.



Restoration of the Serrano Theatre in Gandia, Valencia

Client: Ministry of Development.
Directorate General of Housing,
Architecture and Urban Development

Date of completion: March 2006

The ceiling comprises sheets of
curved copper and flat roofing. The
necessary installations for electri-
city, plumbing, climate control,
telephony, fire protection, curtains
and seating have been assembled.
The finish comprises different ma-
terials according to the area and its
purpose (wood, linoleum, terrazzo,
stoneware, natural rock, copper...).



The purpose of the renovation work was to restore the original Italian style to the
theatre, making it suitable for the various events and ceremonies which might
be held there.

Las obras de rehabilitacion tuvieron como finalidad la recuperacion de la
tipologia inicial del teatro a la italiana, haciéndola compatible con los distintos
actos y programas que se puedan llegar a organizar.

The execution of the works reduced the capacity to 626 places. The structure
remained intact, restoring and expanding the relative spaces and eliminating the
out-of-place items which have been added during the various previous works.
Given the desire to preserve its architectural, historical, artistic and stylistic
values, the structure of the walls and the beams and the roof trusses was
consolidated without altering the function of those elements.

Con la ejecucion de las obras, se redujo el aforo a 626 plazas. La estructura
se mantuvo, recuperando y ampliando los espacios de relacion y eliminando
los elementos extrafios que se habian agregado en las distintas intervenciones
anteriores.

Dado el interés en el respeto de conservar los valores arquitectonicos, historicos,
artisticos y tipolégicos, se consolido la estructura de los muros y las vigas asi
como las cerchas de cubierta sin alterar el funcionamiento de dichos elementos.

Furthermore, an annex building was constructed by the rear fagade, after
demolishing the existing one which was technically a ruin, in order to house the
installations and all of the areas which serve the stage, such as the dressing rooms.
The combination of the two buildings consists of a basement, a pit space and
second pit space, a ground floor and four levels, with a total area of 6,562 m2. The
works also covered the accessibility needs of the theatre via a ramp located on the
south fagade to allow access to people with limited mobility.

Asimismo, se construyé un edificio anexo en la fachada posterior, previa
demolicion del existente en estado de ruina técnica, para alojar las instalaciones
y todos los espacios servidores del escenario, asi como los camerinos.

El conjunto de los dos edificios consta de planta sotano, planta foso, planta
contrafoso, planta baja y cuatro alturas, con una superficie total de 6.562 m?. Las
obras abordaron también las necesidades de la accesibilidad del teatro mediante
una rampa situada en la fachada lateral sur a para facilitar la circulacion de
personas con movilidad limitada.



Restoration of the Jofre Theatre in Ferrol, A Corufia

Client: Ministry of Development.
Directorate General of Housing,
Architecture and Urban Development

Date of completion: December
2005

Cliente: Ministerio de Fomento
/
/

Direccién General de Vivienda,

Jitectura y U

> finalizacion: diciembre

By way of a summary, the works
carried out were as follows:

* Dismantling of the elements which
were not necessary for the final
restoration.

* Underpinning of the foundations
through micropiles.

* Repair and reinforcement of the
building structure.

* Construction of the roof with zinc-
titanium.

* New interior layout.

 Renovation of the welding, cladding
and false ceilings.

* Replacement of the interior and
exterior finish materials.

* Renovation of all of the installations.
* Restoration and reconstruction of the
architectural elements of great histori-
cal and artistic value.

A modo de resumen, los trabajos desa-
rrollados fueron los siguientes:

e Desmontaje de los elementos in-
necesarios en el resultado final de la
rehabilitacion.

* Recalce de la cimentacion por medio
de micropilotes.

* Reparacion y refuerzo de la estructura
del edificio.

* Construccion de la cubierta con zinc-
titanio.

* Nueva distribucion interior.

* Renovacion de los solados, revesti-
mientos y falsos techos.

* Sustitucion de la carpinteria interior
y exterior.

* Renovacion de la totalidad de las
instalaciones.

* Restauracion y reconstruccion de
elementos arquitectonicos con gran
valor historico-artistico.



The Simeodn building was originally designed as a symbol of the prestige and the
social and economic importance of the trading company from which it takes its
name, which became the leading wholesaler in the textile industry in Galicia at
the end of the 19th century. Its construction was completed in 1897.

The building is now used as a Cultural Centre, equipped with function rooms,
multi-purpose teaching areas, a library, an exhibition room and administrative
areas. The philosophy behind the restoration was to preserve the building,
combining the restoration of the old architecture with harmonious and very
limited new operations, respecting the essence of the building in terms of space
and form. A basement was constructed, which was lacking in the original
building, and this is where the function room is located. For the basement which
it was necessary to install 1,500 m of micropiles and carry out an excavation of
3,500 m’, keeping intact the original structural framework of the building.
Several reinforcements of the existing structure were carried out, both with
reinforced concrete and laminated steel profiles, a material which was also used
to construct new mezzanines.

Additionally, a curative and preventive anti-xylophagous treatment was applied
to the many wooden structural elements.

All the structural elements which required it were suitably treated against fire.
Significant restorations were undertaken for the ornamental elements made from
wood (banister, balustrade, etc.) and plaster. The original roof, of flat ceramic
slate, was completely replaced by a copper panel on a new support structure.
The stonework fagades were fully cleaned and restored. The same treatment was
given to the exterior finish materials, although many of those had to be replaced
by others with an identical design due to their poor state of preservation.

Asimismo, a los abundantes elementos estructurales de madera se les aplico un
tratamiento antixiléfagos de caracter curativo y preventivo.

Todos los elementos estructurales que lo requerian fueron adecuadamente
tratados contra la accion del fuego.

Se realizaron importantes restauraciones de los elementos ornamentales de
madera (pasamanos, balaustrada, etc.) y escayola. La cubierta original, de teja
ceramica plana, fue sustituida en su totalidad por panel de cobre sobre una nueva
estructura soporte. Las fachadas, de canteria, fueron sometidas a una limpieza
y restauracion integral. El mismo tratamiento recibieron los elementos de
carpinteria exterior, si bien muchos de ellos hubieron de ser sustituidos por otros
de idéntico diseio dado su mal estado de conservacion.

El edificio Simedn fue disefiado en su origen como simbolo del prestigio y la
relevancia social y economica de la firma comercial de la que toma el nombre y
que llego6 a ser el almacenista mas fuerte del sector textil en Galicia a finales del
siglo XIX. Su construccion finalizé en 1897.

El nuevo uso al que se ha destinado el edificio es el de Centro Cultural, dotado
de salon de actos, areas didacticas polivalentes, biblioteca, sala de exposiciones y
espacios de caracter administrativo. La filosofia que presidio la intervencion fue
la conservacion del edificio, combinando la recuperacion de la arquitectura an-
tigua con arménicas y muy limitadas operaciones nuevas, respetando la esencia
del edificio desde los puntos de vista espacial y formal. Se construyd un sotano
del que carecia el edificio original y en el que se ubica el salon de actos, para lo
que fue necesaria la ejecucion de 1.500 m de micropilotes y de un vaciado de
3.500 m®, manteniendo intacto el entramado estructural primitivo del edificio.
Se realizaron distintos refuerzos de la estructura existente, tanto con hormigon
armado como con perfiles de acero laminado, material que también se utilizé
para la construccion de nuevas entreplantas.



Restoration for the cultural centre of the “Simedn” building, Ourense

The interior works were completed
with the execution of the various
installations necessary to adapt the
building to modern times and uses
(heating, air conditioning, intruder
alarm, fire detection and extinguishing
systems, lifts, etc.).

Client: Regional Government of
Galicia. Depariment of Regional
Policy, Public Works and Transport

Date of completion: November

1999
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